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Einleitung
1. Überlieferung

Editionen: Olearius, Scrinium (1671), 19f. — Olearius, Scrinium (1698), 19f. — Gerdes, Scri-
nium, 303f.

2. Inhalt und Entstehung

Karlstadt sendet Spalatin flache Schüsseln zurück, die ihm dieser während seiner Krankheit
ausgeliehen hatte. Er dankt und verspricht, sich durch erhöhte Dienstbereitschaಏ Spalatin
gegenüber erkenntlich zeigen zu wollen. Es ist ihm wichtig, dass Spalatin dem Kur೑rsten
in seinem Namen ೑r dessen »überaus großzügige Gefälligkeit« Dank sagt. Spalatin soll in
Erfahrung bringen, mit welcher Gegenleistung er seinerseits dem Kur೑rsten einen Gefallen
erweisen könne.

Die Erwähnung einer »überaus großzügigen Gefälligkeit« des Kur೑rsten braucht nicht als
»reiche [Geld-]Spende« interpretiert werden, die Karlstadt »zugegangen ist«.1 In Verbindung
mit der hier anfangs erwähnten Rückgabe flacher Schüsseln, die Karlstadt während seiner
Krankheit zur Ver೑gung gestellt worden waren, könnten genauso weitere Lieferungen seine
Gesundheit stärkender Früchte und Nahrungsmittel2 vom kur೑rstlichen Hof gemeint sein.
Karlstadts Gesundheitszustand scheint bei Abfassung dieses Briefes wieder gut gewesen zu
sein.

1 Wie es Barge zu tun scheint (vgl. B௬௽௲௰, Karlstadt 1, 89 und Anm. 62).
2 Vgl. KGK 71.
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Text
[19] Ornatissimo Viro Dˈominoˈ Georgio Spalatino, Canonico Aldenbergensi, Philosophiae

Doctori et Patrono singulari.

Sˈalutemˈ Pˈlurimamˈ. Remitto tibi, Doctissˈimeˈ Patrone, eas tuas scutulas, quas mihi ae-
grotanti et passionibus subposito commodato largiter dedisti. Nec inficius ire velim, me tibi

5 plura, quam nostro suppellectibili contineantur, debere, verum cum maiora superioraque
praestare nequeam, animum atque affectum temporis successus, ipsaque vehe[20]mentia ex-
hibendorum docebunt officiorum. Ob id iamiam tibi gratias, Ornatissˈimeˈ Patrone, ago, ope
desuper concessa relaturus. Insuper, quod et magni est ponderis, rogo, Illustrissˈimiˈ pientis-
sˈimiˈ Principi nostro meo nomine ob suam largissimam gratificationem gratias agere: et si

10 licet ut luberet, scrutari digneris: quo officiorum genere, quove obsequio suae illustrissˈimaeˈ
Graciae facere gratum queam debeamque. Sum enim, qui paratas, indefessasque prodigere
operas desydero. Me tibi postremo commendo. Vale feliciter. Datˈumˈ Wittenburgˈaˈ die Iovis
⒖ April. Anno ⒙

Tuus Andreas Carolstatinus,
15 Obsequutor.


